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ETHOKYJIbTYPHI KOHTAKTU HIMELUBbKUX KOJIOHICTIB
MNIBOAHA YKPAIHU Y CBITNI JIIHFBICTUYHUX OAHUX

Cmamms npucesideHa aHanisy emHOKYIbMYPHUX KOHMaKkmig HiMeUbKUX KOSIOHicmige rniedHs
YkpaiHu y ceimnii niiHegicmu4Hux daHux. Aemop 0oxodumb 8UCHOBKY, WO iIHMeHcU8Hicmb nodibHUX
KOHmMakmis, no4yuHaroyu 3 opyaoi nonosuHu XIX cm., nocurntoemscs rnpsiMo rnpornopuitiHo po3sumky
moeapHOo-2powosux 8i0HOCUH ma ModepHisayii Ha ykpaiHCbKkux 3emsisx. Ocobiueo KynbmypHuUl
HiMeubKul rpocmip 3a3Hag aspecusHUx empydaHsb nicrisa 1917 p. i 6ye noe’szaHul, 30kpema, i3
30ilICHeHHSIM palsiHCLKOI HauioHarIbHOI nonimuku.

Der Artikel ist eine Analyse der ethnisch-kulturellen Kontakte der deutschen Kolonisten des
Stdens der Ukraine im Lichte von linguistischen Angaben.

Der Autor kommt zu dem Schluss, dass die Intensitédt der gleichen Kontakte seit der zweiten
Hélfte des 19. Jh. sich direkt proportional der Entwicklung der Waren- und Geldbeziehungen und
der Modernisierung auf ukrainischem Boden verstédrkt. Man mischte sich nach 1917 aggressiv
besonders in die kulturelle deutsche Freiheit ein. Das war mit der Durchfiihrung der sowjetischen
nationalen Politik verbunden.

IcTopis HiMeLbKOT KomnoHi3auii Pociicbkoi imnepii, 3okpema niBOeHHUX ii perioHiB, akTUBHO
AOCIIAXYETLCSA YKPATHCbKUMM Ta POCICHKUMU iCTOPMKAMK NPOTSArOM OCTaHHIX ABOX AECHATKIB POKIB.
Ha noyaTtky noBepHEeHHSA HIMEeLbKOMOBHUX €THOKOHMECIMHNX pyn A0 YKPaiHCLKOro iCTOPUYHOIO
NpOCTOpPY, A€ M HE 3HAXOANIOCH HAaNEXHOro MiCLS Yepes KOHCTPYOBAHHS anbTepHATUBHOI AiINCHOCTI
pagsHCLKMMM iCTOpMKaMK, OCHOBHa yBara AOCHiQHWUKIB HagaBanacsa BfnacHe caMuMM HiMeLbKUM
KOMOHIAAM (EKOHOMIYHUM, coLiaribHUM, KyNbTYPHUM acrnekTam IXHbOro iCHyBaHHS1 Ha TepeHax YkpaiHu) L.
HatomicTb cborogHi gefani 6inbluMi iHTEpeC BUKNUKAKOTbL MUTAHHA B3aEMOAIl Ta B3aEMOBMNBY
HiMELbKOMOBHOIO HaCeneHHS 3 IX MyrbTUKYNIbTYPHUM OTOYEHHSM. OKpeMi CTOPOHW Ta CIOXKEeTUM Takol
B3aEMO/iT BUCBITNIOKTLCA B CTATTAX BITYN3HAHUX i 3apyBiKHMX iCTOpUKIB 2. MMHYNOro poky BuiLna
OPYKOM rpyHTOBHa MoHorpadis [koHa CTtennnsa, Noku Wo eauHa, NpPUCBSYEHa MipKKYNbTYpPHIN
KOMYHiKaLii HIMELIbKMX KOMOHICTIB 3 iX CycijamMu Ta HaBKOSULLHIM CcepeaoBuLLEM 3.

BuBYeHHSA iCTOpPIT MKKYNbTYPHUX 3B’A3KIB Aa€ XOpOLi pe3yrnbTaTty Npu 3acTOCYBaHHI Pi3HUX
OOCHigHULBKMX MEeTOoAOoNorin: couianbHoi, No6yTOBOI, perioHanbHoI icTopil, iCTopii OCBOEHHS
PPOHTIPHNX 3EMESb, ICTOPUYHOT aHTponosorii. Mu cTaBMMo 3a MeTy NPOAEMOHCTPYBATU NOTEHLO
LLie 0O4HOro NigxoAay, a came — BUBYEHHSI KDOCCKYNbTYPHMX KOHTAKTIB Ta B3aEMHOI peLenii Hapoais
yepes3 NPU3My TX MOBHUX KOHTaKTiB Ta MOBHOI B3aemogii. Agxe BigomMo, LLO MOBa €
CTPYKTYPHOYTBOpPOIOUNM enieMeHToM Byab-akoro eTHocy. OTxe, | 3BMiHM B MOBI 3aBX4M € Bigbuttam
Ta NOKa3HMKOM 3MiH Y CYCMiNbCTBI Ta B CBITOCMPUNHATTI TiET YN iHLLOT CRINLHOTW.

[xepenbHy 6a3y 4aHOro AOCMiAKEHHS CKnanu HiMeLbKOMOBHI MMCEMHI TEKCTU, HanMcaHi caMmmm
HiMeLbKMMK KonoHicTaMu abo agpecoBaHi M (B OCHOBHOMY LUe axepena 3 doHAiB [epxxaBHUX
apxiBiB 3anopisbkoi, [AHinponeTpoBcbKol, Ogecbkoi obnacten), a TakoX martepianu cy4acHuUX
aocnigHukie, Aki 3dbupann ta o6pobnann MOBAEHHEBU MaTepian HawapkiB HiMeLubKnx
nepecerneHuiB, KOTPi 3 MaTEPUHCLKMX NiBOEHHOYKPAIHCLKMX panoHIiB Nepecennnucs Ha nisHiv Pocii *.
BinbwicTb TekcTiB BigHocuTbea Ao XIX — nepLuoi ysepTi XX cT. Takox Ans 3icTaBreHHs 3anyyalTbCcs
nepeknagm aHrfincLKo Axepen NpMBaTHOrO NOXOMAXEHHS (NIMCTIB | MeMyapiB) Ta iICTOPUYHI TEKCTU
cydacHux 3apybikHMX gocnigHukie. NMpu LUUTYBaHHI MOBHUX OAWHULL HE 3aBXOW HABOAWUTLCS
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pKepeno uutyBaHHs, 60 ue HagmipHO 3axapawuno 6 Tekct. Okpim Toro, BiNbLliCTb HaBegEHUX
uuTaT Oynu TMNOBUMM OS5 CITIOBOBXUTKY HiIMELbKUX KOJTOHICTIB | 3yCTpivaloTbCs JOCUTb 4acTo.

34aTHICTb HiIMeLbKUX KONOHICTIB ®36epiraTi CBO iAEHTUYHICTL B YMOBaX, AKi NiCNsi NpoBeaeHHs
3aranbHoiMnepcbknx pedopm 1860 — 70-x pokiB Ta 3 no4aTKOM MogepHizauii geaani 6inbLue cnpusanu
iHTerpauii i HaBiTb PO3YMHEHHIO HLLOKYbTYPHUX TPYn Yy POCINCLKOMY cepefoBuLli, obpocTana
Micbamu e 3 nodadi cyvyacHUKIB 6, a Ha CTopiHKax cTaTen Ta MoHorpadin AesKknX CydacHUX
AOcCnigHUKIB B3arani ctana nereHgapHoto. Tesa npo KynbTypHUA “i30N5ALIOHI3M HIMELLbKMUX KOMOHICTIB”
CTOITb Ha ApPYyromy MicLi Mo YacToTi BXMBAHHA B 3aranbHii Maci gocnigXeHb 3 iCTopil HiMeLbKOI
KonoHisauii Pocicekoi imnepii nicna ctTaHaapTHOro TBepaKeHHs “YkpaiHa 6yna (abo €) nonieTHi4YHo
Ta nonikoHdecinHow aepxaBoto” ’. HiMeubki KONOHICTU AINCHO npuBepTanu yeary 36epexeHHs M
BMacHoro etocy, pyHaameHToM sikoro Byna ix moBa. Ane i us rpyna HaceneHHs He YHUKHyna
MiXXKYNbTYPHOrO Aianory, agxe BoHa 1 cama BnnuBana Ha cBoe oToYeHHA. OKpeMi CBiAYEHHSI Liboro
B32EMOMNPOHUKHEHHSI KyrbTyp BigKnanucs B MOBHOMY BXUTKY. BinbLue Toro, NiHreicTM4HUA aHani3
TEKCTiB 20Cco6NMBO HAagAETLCA 00 BMBYEHHS MiXKETHIYHUX KOHTaKTIiB cCaMe HiMeLbKOMOBHOIO
HaceneHHsa lMiBaeHHOT YKpaiHu: OCKIiNbKN HiMeLbKi KOMOHICTM B NoBHOMY 06csa3i 36epiranu cBoto
MoBY (i B YCHIK, i B TMCbMOBIN hopMi; i niTepaTypHUR, i AianekTUYHUI BapiaHTn), TUM pernbedHille
NPOCTYNalTb Y MOBHI/ TKAHMHI KOMNOHICTIB O3HaKN MiXKETHIYHOT B3aeMog;l.

IMpnyrMHM MOBHMX 3ano3nyeHb, 6ynu pisHi. [No-nepLue, 3ano3nveHHs BXMBanNucs 4518 No3HayveHHs
TaK 3BaHWX “peanin’™— npeameTiB, Ha3B 4M ABULL, SKi Bynu BiACYTHIMM B BYTTi TOro Ym iHLWOro
Hapoay. Bcto macy ykpaiHCbkMx abo pocCiMcbknx peanin, No3Ha4YeHHsA AKX 6ynu npucyTHi B MOBI
HiMeLbKMX KONoHicTiB MNMiBoHa YKpaiHu, MOXHa NO4INUTU Ha OEKiNbKa NEKCUKO-CEMaHTUYHUX rpymn:
1. npegmeTn NobyTy, oAnHULI MaTepianbHOI KynbTypu (Samowar, Datscha, Semljanko, Chata,
Droschki, Bastan, Podwodden); 2. Ha3Bu cTpaB (Borscht, Mamaliga, Kwass, Kascha, Paska);
3. mipu BenuyuH Ta Haseu rpowen (Pud, Kull, Tschetwert, Werst, Rubel, Kopek, Dessjatin);
4. Ha3BM NOCaf0BKUX OCIB, yCTaHOB Ta agMiHICTpaTMBHUX yTBOPeHb (Zar, Wollost, Rayon, Semstwo,
Urjadnik, Uprava, Glasny, Pristaw, Kaznatchestwoo, Duma, Ispolkom, Revkom, Narobraz); 5. Ha3su
eTHiYHux rpyn (Nagaier, Tatars, Kazap, Russel, Grusier, Kleinrussen, Chochol).

3BunyariHo, BinbLOCTi 3 TakMX TEPMIHIB MOXHa Oyno 6 3HaNTK BIANOBIOHWKN B HiMELbKilA MOBI
(o Hepigko pobnaTb cydacHi 3apybikHi gocnigHuky, imeHytoum “Chutor” sk “kleines Landgut”,
“Mamaliga” — “Maisbrei”, “Ispravnik” — “Kreispolizeichef”, “Glasny” — “Abgeordneter”, a “Monopolka”
— “staatliche Schnapsschenke”). lNMpoTe Takui nepeknag o3Ha4yas 61 BTpaTy NEBHOMO CEHCY, YacOBOI,
TepuTopianbHOT Ta HauioHanbLHOI NPUB’A3KN UUX TEPMIHIB. “Zar” He Moxe ByTu “Kaiser'om”, piBHO
AK i “step” He MOXHa nepeknacTu sK “prairie”. Hegapma Takoro poay TepMmiHM Ha3MBawTb
“OesekBiBanieHTHO” abo “eK30TUYHOK” JIEKCUKOHO.

Taka GesekBiBaneHTHa fiekcuMka, B OCHOBHOMY, rapMOHIMHO BNMcyBanacsi B MOBHY TKaHWHY
HiMeLbKNX NOCENeHLIB | TOMY MalXe HIKONn He BUainsnacsa Ha NMCbMi — aHi nankamMmu, aHi LWpndgTom.
Ii He Byno noTpebun ocobnmBo BMAINATH, 60 BOHA BUKOHYBana 3A4e6inbLIOro BUKITOYHO iHOPMaTUBHY
(curHidbikaTnBHY) dbyHKUi0. BinbwicTb NpeameTiB abo SABULL, NO3HAYEHMX HEto, YBIALWM B NOBYT
KOMOHICTIB, CTanu 4aCTUHOIO IXHBbOIO XUTTS | CTOCYBarnucs iX He B MEHLLIM Mipi, HbK Hapogais (YKkpaiHuiB
i pocisiH), B 4Mix MOBax BfacHe i BUHMKMNA daHa nekcuka. Taki crnosa oTpuMyBanu NeBHUN pig Ta
34aTHICTb 3MiHIOBaTKCA 3rigHO 3 Nnpasunamm Himeubkol MoBu (der Rubel — die Rubels, der Chutor —
die Chutoren). IHWi X, Yyepes cBOKW cneundivyHy LWOAO HiMeubKol MOBM opMy, 3anuiianuncs
HeamiHtoBaHUMKM (Nagaier — i “Horaeub”, i “Horamui”, i “Horamcbkmin”). binblle Toro, WOA0 AedKnx
peanin He icHyBano i 4OCi He iCHye eANHOro nNpasua TpaHckpnbyBaHHA (Zar — Tsar — Tzar — Czar;
Nogai — Nagajer — Nogaji — Nogajtsy).

Mo-gpyre, BXXMBaHHS iHLLOMOBHUX CNiB CTUMYItOBanocs 6axaHHAaM sskoMora TouHile nepeaatu
crneumdiky cutyauii, Konu 4OCNiBHUA Nepeknaz TUX Yy iHWKX criB 6yB MOXIMBUI, ane Yepes HbOro
BigbyBanocsi 6 He3HayHe NOriko-ceMaHTU4He MOopYLIEeHHNA. AXe BiAOMO, O MOBa € He nuvule
3acobom nepepavi iHpopmadii. B MoBi 3acbikcoBaHO uiny CBiTOrNggHy CUCTEMY Hapoay, Noro
B3aEMWHWN 3 HaBKOMWLLHIM cepeaoBuULLEM Ta XUTTEBI HacTpoi. MoBo noanHa onocepeakoBye
cebe, cama UbOro He yceigomniotoun. MoBa 3gaTHa BUSBUTU | 0COBNUBOCTI MeHTanNITeETy NEBHOI
CMiNbHOTH, | XapakTep il CTOCYHKIB 3 OTOYEHHSIM, | NpaBuna, 3a SKMMM BOHa BNaLUTOBYE CBOE ByTTS.
Bci ui nepeniveHi YUHHUKM CKnagarTb MOBHY KapTUHY CBITY Hapody Yv eTHOCY, sika JOKOPIHHUM
YUMHOM BIOpPI3HAETLCA Bi MOBHOI KapTUHW CBITY iHWOI cninbHOTU. Tomy YacTo BigbyBanocs
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3aN03NYEHHA HIMELIbKUMM KOMOHICTaMM TUX UM iHLWINX NEeKCeM 3 yKpaiHCbKol abo poCinCcLKOI MOB,
AKi He Oynun No3HaYeHHAM peanin, i Bce-Takv He Manu BigNoOBIAHWKIB Y HiMeLbkin MoBi (“kerosch” —
xopouw, gocutb; “lischne” — nuwHe, B ceHci “He Tpeba, ue 3anBe”).

YacTto Taki uMtaTtu 3 iHWKMX MOB BMUAINANMca Ha nucbMi nankamu (“Njanja”, “Hodynka”) abo
nepegasanvcst MOBOK 3ano3nyeHHs. HanyacTilwe umMTyBaHHSA yKpaiHCbKOK abo poCiiCbKo MoBaMU
3yCcTpiYaemMo B Jxeperiax NpuBaTHOro NMOXOMKEHHSA — NUCTax, WOAEHHUKaxX TOLO; Ha CTOpiHKaxX
AinoBux nanepis He Byno Micua cTunicTMYHO 3abapsrieHi nekcuui. Tak, y npMBaTHOMY NUCTI,
HanMCcaHOMy HiMELIbKOIO MOBOI, 3ycTpidaemo dpasu Ha kwrtanT: “lhre 3assneHune Empfangen,
teile Ihnen mit..."° (*oTpumaBwum Bawy 3asBy, 1 Bam cnosiwato...”), abo “...was man noch weiter
tun soll um endlich die ersehnte, 16 — 32 oder dpakTnyeckoe nonb3oBaHue zu bekommen™! (“...wo
e HeobxigHo 3pobuTK, Wob HapeLwTi oTpumaTu 4oBroodikyBaHi 16—32 [gecsatuH] abo dakTudHe
KopuctyBaHHs"). [oAibHi iHWOMOBHI BCTaBkM 3ycTpidaemo i B Ha3Bax nocagoBux oci6 —
“Bevollmachtiger beim Okpucnonkom fur Nationalminderheiten” (“YnoBHOBaXeHWI NPy OKPBUKOHKOMI
Mo HauioHanbHUX MeHLWNHax"), — i B 3arofioBkax oiuiHMx 4okymeHTiB — “Protokoll der Sitzung der
Wahlkomission npo BocctaHoBneHue von Wahlrechten” (“MNpoTokon 3acigaHHs Bu6op4oi Komicil
npo BiAHOBMEHHSA BUH6opUmx npas”).

Ane 3ycTpivaloTbCd i Taki CrioBa Ta CNOBOCMOMYYEHHS, KOTPi Ha nepwun nornag HavyebTo €
3BMYaHUMU HIMELbKUMW CrioBaMu, ane ki B NeBHOMY CIIOBOBXUTKY HabyBatoTb 0AATKOBOIrO CEHCY,
BiICYTHbOIO B KOHKPETHI MOBHIN OAMHWLI SIK Takin. [1o Takux nekcem BigHOCATbLCS Kanbku, TO6TO
CMUCNOBI Nepeknagun criB Ta CrOBOCMONYYEHb, SKi 3a3BMYan € peaniamu. TakuMn Kanbkamun €
“Volksschadlinge” (“Boporu Hapogy”), “Vaterchen Machno” (“6ateko MaxHo"), “Dorfrat” (“cinbpaga”),
“Wandzeitung™*? (“cTiHraseta”) Ta iH. Taki cnosa mMaloTb HiMeLbKe KOPiHHS Ta BXMBaKOTLCS 3a
npasunamMy HimeubKol rpamaTtuku. poTe BOHM NO3HauYylOTb peanii IHWOro XUTTa. 3HayYeHHs
CKnagHoro crosa “cTiHraszeta” He Moxe ByTu 3BeeHe 0O CYMM 3HaYEHb ChiB, LLO AOro YTBOPHOKTh
(“cTiHa” i “raseTa”). Lla nekcema mae “HafCeHC”, HAOMULLIKOBE 3HAYEHHS, HiXXK NPOCTO “raseTta Ha
CTiHI". 3a UMM CMNOBOM CTOITb Lina iCTOpU4Ha peanbHICTb, KOHKpPEeTHa MpakTuka, NopoaxeHa
KOHKPETHUM PEXMMOM 3a NEBHOIO BiAPi3Ky Yacy; 3a HAM NOCTaE Linun pag cMuchie Ta acouiauin,
AKi OXMBaIOTb NNLLE B NEBHOMY CIIOBOBXMUTKY B OTOYEHHI MEBHUX NIEKCEM, SIKi BCi pa30M KOHCTPYIOKOTb
NeBHUN BN OUCKYPCY.

HiMmeLbKi KONMOHICTW, npurMaroym 40 CBOEI MOBM iHO3EMHI CroBa, YacTo BUOO3MiHIOBaNN ix,
NPUCTOCOBYIOYM HE3BWNYHI 38 (DOPMOIO fIeKCeEMU A0 BNACHOI (POHETUKM Ta rpaMaTukn. POHETUYHO
crnoBa BMOO3MIHIOBANUCA HACTINbKK, WO iHOAI BaXKO oApasy iAeHTUMIKyBaTn Ty UM iHLLY MOBHY
oamHuuto: [pintschak] — “migxak”, [blot] — “6pya” (oyeBngHo, Big crioBa “6onoto”), [flitsepoi] —
“Benocunen”, [juscht'e] — “pigkuin cyn, towka”, [Kleportich] — “Ton, wo Bumarae 3ycunb” (Big
“xronoTHbIN"), [loda] — “noanp”, [schomodant] — “Banisa”, [basilke] — “nocunka”, [sopranje] — “36opwn”,
[gavak] — “wurHok” (Big “kabak”) ¥ NpamaTnyHO cnoBa NPUCTOCOBYBANMCH 4O HOPM HiMELbKOT MOBU
— Hanpuknag, 3miHiooun pig. Tak, “KHyT” y HiMUiB cTae XiHo4oro poay — “die Knut”, no ananorii 3
HiMeLubK1M BignosigHWkoM “die Peitsche”, a “kKykypyasa” — vyonosidyoro — “der Kukeruz”, no aHanorii
3 “der Mais”. IHKONM CTBOPOBANMCS NEKCUYHI NepeBepTHi — CrnoBa 3 YKPaiHCLKUM (POCINCLKUM)
KOpeHeM Ta HiMeLbKo adikcauieto abo cnosa, cknageHi 3 HIMELIbKOro n yKpalHCbKOro (POCIiNCLKOro)
KopeHiB. Takumu BiniHreanbHUMKU NEKCUYHUMW YTBOPEHHAMMW, Hanpuknag, €:

“Entkulakisierung” (“pO3KypKyneHHs") — yKpaiHCbLKUIM KOPiHb “Kynak” niitoc Himeubki npedikc “ent-"
Ta cydiKc i3 3aKiH4eHHsM “-sierung”;

[@nblotre] (“3abpyaHioBaT”) — KOpiHb [blot] (“6pya”) Ta cydike “-ein”, POHETUYHO BUOO3MIHEHUI
B HWKHbOHIMELbKOMY AianekTi oo [an];

[kozebok] (“ko3en”) — ykpaiHcbke “kKo3a” nntoc Himelbke “Bock” — “camelb, kKo3en”, no aHanorii 3
HiMeLbK1M COBOTBOPEHHSM “Ziegenbock” (“kosen”);

[kozema:I't] (“ko3a4e Moroko”) — “Ko3a” Nc POHETUYHO BUOO3MIHEHE B HWKHBLOHIMELIbKOMY
AianekTi “Milch” (“mMmonoko™); 3a3Haunmo, Lo TBOPEHHS LibOro CKNagHOoro CroBa € TUMNoBO HiIMELbKUM;

[kruschtjeboum] (“rpyweBe gepeB0”) — yKpaiHCbKUI KOPiHb “rpywa” nntc OHETUYHO
BMOO3MIiHEHE B HWKHbOHIMELbKOMY AianekTi “Baum” (“oepeBo”).

YacTo npu nogibHMx 3ano3vyeHHsAX 3MiHoBanacsa He nuwe doHeTudHa abo opdorpadidyHa
oboroHkKa cniB, a 1 Ix cTunicTnyHe 3abapBrieHHs. Tak, nepeBaXXHO HenTparnbHe B POCINCLKIN MOBI
“MYXUK” HabyBae BMPa3HOro HeraTMBHOIO BiATIHKY B HiMeubkin (“Muschik” — y 3Ha4eHHi, rpyoun,
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HeoTecaHui, HeocBiYeHMI). | HaBnaku, rny3nvee “Kauan” BXMBAETbLCA HIMUAMM MPOCTO K Ha3Ba
Hapoay, nNpaeaa, i3 3a3HayYeHHsIM 1l eMOTUBHOI HAaNOBHEHOCTI B YKpaiHCbLKi MOBI. 3ycTpidatoTbes
TaKoX i KanbKu-3ano3ndeHHs, sK, Hanpuknag, “tbueete” — crnoso, sike yBIALWIO y nnaTTaiy 43a
aHarnorieto 3 pociNcbKO MOBOHK | 0O3Ha4Yano “sakywysaTn”. LIlo nekcemy Takox MOXXHa HasBaTu
peanieto, 60 TepMiHa “3aKkyLlyBaTh” y 3HAa4Y€HHI “ICTM WOCh 40 CNMPTHUX HAMNOTB” HEMAE B KOLHIN i3
3axigHoeBpPONenCcbKNX MOB. Tak y MOBY HiMUiB-KOMOHICTIB i noTpanunu cnosa “Vodka” i “Sakuska”.

Biabyeanocs i 3B0pOTHE 3an03nYEHHS, Xo4a, 3BU4aiHO, BOHO He Byno Takmm nowwmpeHum. Tak,
“wynby”, “obepwynbly”, “6ensiTuep” € oilintHUMKM TUTYNamMuM NocagoBmx ocCib B KONMOHICTCbKUX
noceneHHsx imnepatopcbkol Pocii. TepmiH “kipxa” (“kipka”) y 3Ha4YeHHi “Himeubka, B OCHOBHOMY
nTEpPaHCbKa, Liepksa” MiLHO 3aKpinMBCSA B MOBI YKPAiHCLKOro HaceseHHs1. A B CITOBHUK YKPAiHCbKMX
ICTOPUKIB YBINLLIMW NEKCeMU “aHBOHepP”, “KNenHBIPT” Ta iH.

|[HLLOMOBHE LUMTYBaHHSA YBINLWINO HaBiTb Y POSLKIOP HIMELbKMX KOSOHICTIB. Tak, cepen niceHb,
Lo iX chiBanu KOSOHICTM noTepaHcbKol KomnoHil 'pyHay (MapiynonbCbkui NoOBIT), 3anncaHux
yymTenem rpyHaycbKkoro LeHTpanbsHoro yumnuuwa E. Ctaepaki, € Taka °:

Die angenehmster Winterzeit Benbmu npnemHa 3nmoBa nopa,
Ist o4eHb xopoLwuo! Lle ny>xe nobpe!

Obschon es ist ein wenig kalt, Xou i TPiLLKN 3UMHO,

He 6oncs, 6yget tenno! He 6incs, 6yane tenno!

Wenn man spazieren will, AKuwo xoyew norynartu,

Geht man nach pbiHka hin, To ngeww A0 pUHKY,

Da stehen nowapgen und Schlitten — Tam cToATb KOHi 1 caHn —

Herbei, so viel man’s haben will. CTinbkK, cKinbkn T06i 3amaHeTbCS.
Wenn man den nsBowuk fragen thut, Konu cnutaew Bi3HuLIO,

Moyom, wenn du mich fahrst? Ckinbku, Wob T MeHe NpoB.i3?
Wohl biss, “Katharinen Schloss”, — 6apuH, Ta xo4 go KatepuHmHoro nanady, naHe,
XKusa! so fahrt er hin. usw. en-ro! i BiH pywae. i T.4.

CniBanu HiMeLbKi KONMOHICTU N YKpaTHCLKMX MiCeHb, SiKi CamMi BOHM Ha3nBanu “manopocincbknmn’,
Hanpuvknag, Taky °:

1. Ak po Tebe xoanTn,
Tebe BipHO NOOGUTN —

B Tebe BaTbko nuxun, (2 p.)
Cepue moe! (2 p.)

2. batbka goma Hemage,
BaTbKo B LUMHKY rynse,
A Tn, cepue, xoau,
Taku BipHO nobn,
Cepue moe! (2 p.)

3. Ak go Tebe xoauTw,
Tebe BipHO NOOGUTN —
B Tebe maTu nuxi,
Cepue moe!

4. Matepi goma Hemage,
Ha XpeCTuHax rynse.

A Tn, cepue, xoau,
Taku BipHO Ntoowu,
Cepue moe! [...]
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9. Ak po Tebe xoauTH,
Tebe BipHO NOOGUTN —
B Tebe MuLLi nuxi,
Cepue moe!

10. Konu muwien boillcs,
Ha BopoTax nosiccs;
I3rnHb, Nponaam,

a 10 MeHe He Xoau,

Llyp T06i, nek! (2 p.)

YKapTiBnuvBi 3ano3nyeHHs BUKOPUCTOBYBANUCS i ANSA riy3yBaHHS 3 cycigiB. “PyCbKui, pyCbKUn
YOMOoBIK, NpoAan XiHKy — Kynu xrib!” — kernkyBanu HiMeLbKi KONMOHICTN Haa yKpaiHUAMU. 3B1U4YalrHoO,
SIK cnpaBeAnnBO 3a3HavyaB Cy4acCHVIK, “PYCbKMIA YOSOBIK NPOAAaBaTH XiHKM HIMLIO | He iymae”, npoTe
00ns NpaBau B XapTi € — ykpaiHeLb Ta NOro XiHka “nocTinHO NpaLtolTb Ha HBOTO, MPOAA0Tb CBOKD
npauto, HiMus X pobiTHMKa B pyCbKOMY cerli He 3yCcTpiHew” .

A TakK ipoHi3yBanu xepCOHCbKI HIMLLi-KONOHICTU HaA pycbknmmn (“Russenmenschen” abo “Russele”) 8:

1. Drunne kumt & Russel g’'fahre 1. OH Tam ige pycbkui

Mit & Rukawitza. Mae pykasuuio.

Hat & verrissenes Pelzel a’ A Ha nanbui gipka —

Eto nje goditzal Lle Bxe He roantbcs!

2. Drunne kumt & Russel g’fahre 2. OH Tam ige pycbkuin

mit & lange Droschke. Ha poBreHbkmx gpoxkax
“Kuda jedesch?” — “Na bazar!” “Kyou igew?” — “Ha 6asap!”
“Privesi kartoschki!” “lMpuBesn kapToLLKN!”

HaBepeHi BuLe npuknagun 3ano3nyeHHs YKpaiHCbKUX Ta POCINCbKMX CMiB, HABITb LifMX 3BOPOTIB
i ppas, He € BUHATKaMU. Taki umMTyBaHHsS 6ynu 4OCUTb NowmpeHnmn. NMpoTe BOHW HIKONN He HOCUNK
TOTanbHOro, BCEOXOMNIIOIYOro Xxapakrepy. | Tum BinbLue He MOXXHa roBOPUTY MPO MOBHY aCUMInNSLit0
HiMeLbKOro HaceneHHs YkpaiHu. 3Bu4anHo, MicbKi HiMLi abo Ti, SKi HaBYanNMCAa B POCIMCbKOMOBHUX
BULLMX HaBYarbHUX 3aknagax Ta noctynanu Ha gepxasHy cnyxo6y, BiNbHO BOMOAINN POCINCLKO
MoBoOt. baraTto 3 HUX, 0cobnuBO Ti, AKi HAPOAMUNUCA | BUPOCNN B MICbKOMY POCIMCbKOMOBHOMY
cepenoBULL, CBOEK PigHOK MOBOK Ha3nBanu pocincbKy, a cebe — pycbkumu °. Ane Bce X Taku
OiNbLUICTb CINbCbKOrO HiMEeLbKOro HaceneHHs, ke, 34ebinbloro, NpoXmMBasno nepeBaxHo B
MOHOETHIYHMX Ta MOHOKOHQECIMHNX KOMOHIAX 2°, BOMOAINO MOBOK Aep)KaBu abo TYTELWHbOro
HacerneHHs BenbMu crabo. “BoHu [TyT — KOMOHICTU KONOHIT ['pyHay Ta iHLWi HiMUi] BiaAansawTbes Big
30MNMXKEHHS 3 PYCbKUMU i A0OCI HE BUMBYMIUCA Xo4a 6 Mano-manbCbku 3a40BifIbHO rOBOPUTU MO-
pociicbkn”, — 3a3HaumB y 1884 p. Bxe 3ragyBaHun E. CtaBpaki, 60 “pycbkux (5K i B3arani 6yab-
SIKOro iHOBIpLS) NPUIMa0Tb HaA3BMYaAMHO XONOAHO: WOAO HUX [HOBIpUIB] BOHM [HiMLI] HETOBapUChKI,
obepexHi, HegoBipNuBI Ta, AKLWO 6yro 6 MOXNMBUM, i He BCTynanu 6 3 HUMK Hi B SiKi CTOCYHKKN” 2L,

3BnyarHo, o 1914 p. Yynmano HiMeLbKNUX KONOHICTIB Tak-CAK HAaBYMINCS YKPAIHCBKOT, OCKINbKM
B IXHIX KOMOHIAAX MamKe MOCTIMHO 3Haxoaunucsa yKkpaiHCbKi poBiTHUKK, i 3 HUMK HeobxigHO Byno
cninkysatucs. lNpoTe Taka obmexeHa MOTMBaLiS BUBYEHHS MOBM JaBana i oOMexeHun pesynstar
— NEKCUYHMI 3anac HiMUiB CKNnagaBCs BUKIIOYMHO 3 dpas, NoB’dA3aHnX 3 pobOTOK Ta Hakasamu
poBiTHUKaM, TOMY iHLLY MOBY JOBOAMIIOCS BUUTU TUM, XTO BYB BinbLue 3auikaBneHun y Hanaro4pKeHHi
CTOCYHKIB, — HaWMaHUAM yKpaiHUAM i pocisiHam, nepekynHukam i KopobenHukam eBpesimM Ta iH.
Himui-rocnogapi, siki He 3Hanu yKpaiHCbKOI, HaBiTb 40 CBOIX POBITHUKIB 3BEPTaANnNCsa Ha HiMeLbKuin
nap: Tak Kapno ctaBas Kapnowm, NopnuHa — Mapieto, a Apuctapx — eHpixom 22, Mpasga, KonoHicTn
AeLLo 3MiHIOBanu CBOE HeJOBIPIMBE CTABIIEHHS, SKLIO YYyXUHELb 3BepTaBCHA 40 HUX HIMELbKO
MOBOI0, a Lle Kpalwe — Ha MicueBoMy fianekTi, 60 “...aKLWO BX 3HAETe iX MOBY Ta MOXeTe
06roBoptoBaTH 3 HUIMM PENIriNHI NUTaHHS B EBaHrerniyHoMy Ayci [MoBa nae npo NIoTEPaHCLKY KOMOHI0
["pyHay], TO, MOXINMBO, BOACTLCA BaM NepeMorTi iX HETOBApPUCHKICTb Ta BU3BaTW Ha BiaBepTy becigy” %,
— 3a3Ha4aB Cy4YacCHMUK.
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Llen cytTeBun chakTop BNAMBY Ha HIMELIbKOMOBHE HaCeNeHHA Hamaranacsi BUKOPUCTOBYBATMH |
pagsiHCbka Bnaga, npoBagsyn cepeq HiMUiB aritauiniHy poboTy HiMeubKo MOBOK. HK BigoMo,
pagsiHCbka Briaja He BuUragana Hiqoro npyvHUMMNOBO HOBOrO B Cdpepi ynpasBniHHA Ta BNAUBY Ha
MacoBy CBiJOMICTb (4OCTaTHLO Byno AOBECTU A0 abCoMTy yxe iCHY4i cnocobun NOpo3yMiHHA 3
Hapogom). Tomy CoBeTu, cTBOpIOOYM Ha nodvaTtky 1920-x pokiB into3ito nidbepanisauii BCix CTOpPIH
XWUTTS, napanenbHO Hamaranucsa BCTynaTu B Aianor 3 HiMELbKOMOBHUM HaceneHHAM KpaiHu —
3BMYAMHO X, HiMeLbKol MoBOK 24, Tomy B LeKn nepiog B NIEKCUYHOMY 3anaci HiMeLbKOMOBUX
rpoMagsaH COBELbKOI Aep)aBu 3'ABNATbLCA 0COONMBI MOBHI OAWHULI, SKi BXe He CTiNbKK
JeTepMiHOBaHiI HaLioHanbHO cneuungikoto, CKinbkn NpUB’s3aHi 4o peanii pagsaHcbkoro (HeogMiHHO
pycrdiKOBaHOr0) XUTTHA Ta cnocobiB KepyBaHHS.

dopMu nekcu4HMX 3anosmyeHb nepiogy 1920-x pokis He BiAPI3HANUCS Big TUX, SKi 3'ABNANMCS B
HiMeLbKin MOBI fecaTtunittTsa Tomy. 3ycTpidaemo i TpaHcniTepauito peanin — “der Sabotasch”, “der
Spekulant”, “die Wolokita”, “die Requisitia”, —i cmncrnosi kansku — “Rote Armee” (“4epBoHa apmis”),
“die Gesellschaft der gegenseitigen Hilfe” (“ToBapuctso Bzaemogonomorn”), “die unparteiische (abo
“parteilose”) Bauernkonferenz” (“6e3napTiinHa censHcbka KOHepeHLUisa”) Towo. Yacto He
nepeknagannucb Ha HiMeLbKy MOBY, a fnepefaBanucsa TpaHcniTepauielo Ha3BM Knacis, xo4ya
OYEeBUOHO, L0 B HIiMEUbKIN MOBi iCHyBanu BigMoOBIOHMKW OaHMX NEKCUYHUX OAWHWULbL. TOMY Ha
CTOpiHKax OKyMeHTIB 3'aBnstoTbes “Kulakii” (abo repmarisoBaHum BapiaHT “Kulaken”), “Srednjakii”,
“Bednjaki” (abo ykpaiHizoBaHui BapiaHT “Nezamosznei”) Ta ix cuHoHiMn — “Burshui”, “Parasiten”,
Ta “Volksschadlinge” (“Boporn Hapoay”). Lli cnosa Buraganun He pagsiHCbKi (OyHKLiOHepu, npoTe
3aBAsikKM iXHiW nponaraHai Taki cnosa Habynu HOBOro 3MICTY Ta CTanu cneuianbHUMN TepMiHaMMU,
3ape3epBOBaHNMU MOBHUMU O0AnHUUSAMU. O4HUM 3 TaKnX 3ape3epBOBaHNX TEPMIHIB CTaro i CnoBo
“Towarischtsch”, 9K i noro HiMeLbkMi aHanor “Genosse”. | B pOCiiCbKin, | B HiMELbKI MOBi BOHO
nepectano o3HavaTu “gpyr’, “cynpoBigHuK”, a Byno 3akpinneHe (3apesepBoBaHE) BUKMIOYHO AN
NO3HaYeHHs1 “NpMBiYHNKa OAHOMO M TOrO X NiBOCNPSIMOBAHOIO CBITOrNSAAY, ... cCopaTHuKa no napTil’ @i
HanyacTiwe BXunsanocs y (opmi 3BepHEHHS.

A OT NO3yHru Nnepeknaganncs Ha HimeLbKy MOBY Mamxe gocnisHo. “Das Gesicht dem Dorfe zu!”
(“OBnnyuam go cenal”) — saaknumkany opraHizatopuy HiMeLbKoi 6e3napTinHOI CensHCbKOT KOHepeHLiT %,
Bcranosutu ... “Diktatur der Proletariats ... Uber den Kulaken und Nepmann!” 2’ — niyHot0 BiaryBanucb
napTinHi yHKUiOHepW. 3 nparMaTu4HOI TOYKM 30pY NO3yHramu 6ynu i Ha3Bu NONITUYHUX Teuin —
“Leninismus”, “Trotzkismus”. Ix moxHa 6yro nepeknactvi Ha cTaHAapTHY HiMeLbKy MoBY. Hanpuknag,
“Trotzkistische Opposition” morna 6 ctaTtu “Trotzkij's Opposition”, abo “Oppaosition von Trotzkij's
Anhanger”. Ane “TpoLbkiCTCbKka onoauuia” — ue He “onoauuia Tpoubkoro” abo noro npuibivyHuKIB.
“TpoubkiamM” — Le ApnuK, TepMiH, SK1A, Byay4u nepeknageHuMm, BTpayas CBOE i iHpopMaTUBHE, i
€MOLiHe HaBaHTaXeHHs. Malxe Hikonn He nepeknaganucs TakoX TUNOBI ANS pagsaHCbLKOro
OUNCKypCy CKopoYeHHs, Big “Vseobuch”, “Trudnalog”, “Narobras”, “Revkom” Ta “Tscheka” go “WUZIK”,
“NEP”, “KWP” Ta “RVK".

B OCHOBHOMY, iHLIOMOBHI 3anO3WYEHHS | UMTaTM B aBTEHTUYHUX HIMELbKOMOBHUX TeKCTax
30epiratoTbeca Npu iX nepeknagi (Hanpuknag, aHrnincekow). barato ykpaiHCLKMX Ta POCINCBKNX
CniB 3yCTpiYaeMo i B cydacHUX JOCHIOKEHHAX 3apybixHMX icTOpuUKiB. B OCHOBHOMY, AOCHIAHVKN HE
nepeknagalTb MNO3HAYeHHA pearnii, B TOMY YUCHi W TEPMIHIB, MOPOOXEHUX paAsHCbKUM
OyaiBHULTBOM. HE3MIHHMMM 3aNMLLAKDTBLCS | BNacHi Ha3BW. Taka Nnekcuka MiljHO YBilLLa B FIEKCUKOH
icTopukiB-gpaxiBuis, 60, no-neple, B BiNbLIOCTI BUNAAKIB € eMOLINHO HENTpanbLHOLO, a No-apyre,
Mamxe He mMae BigMNOBIAHWKIB B iHO3eMHUX MoBax. [1poTe emouinHO 3abapBneHy Nekcuky
YKPAIHCLKOro (POCINCHKOro) MOXO4KEHHS TaKOX iHOAI 3HAXO4MMO Ha CTOPIHKaX Cy4aCHUX iCTOPUYHNX
npab. B ocHOBHOMY 1T BUKOPUCTOBYIOTL ICTOPUKN, AKi AOCTIAXYIOTb NOBYT KOMOHICTIB Ta IX CTOCYHKN
3 cycigpamn.

Omxe, B3aemogisa (B TOMy 4Yucni i peanisoBaHa B MOBIi) HiMELbKUX KOJIOHICTIB 3 IXHIM
noniHauioHanbHMM OTOYEHHSAM MoYyanacs 3 MOMEHTY TX MOsIBM Ha NiBAEHHOYKPATHCLKUX 3EMIISIX.
[HTEHCUBHICTb TakUX KOHTAKTIB, sika B nepwin nonosuHi XIX cT. 6yna BernbMu HU3bKOK, NOCUIIOETLCS
NPSAMONPONOPLINHO PO3BUTKY TOBAPHWUX BIAHOCKH Ta MOAEpPHi3aLii Ha YKpaiHCbKMX 3eMnsaX. binbLuicTs
iHLLOMOBHOI NIEKCUKN B fianekTax HiMeLbKNUX KOMOHICTIB CKnaganu nosHaveHHs peanin. B XIX cT.
nepesaxanu pearnii, NOB’A3aHi 3 NOOYTOM HaceneHHsa Ta MOro MaTepianbHOK KyrnbTypolo, WO
CBigUMTb NPO iIHTEHCUBHICTb €KOHOMIYHOT B3aeMopii KOMNOHICTIB 3i cBOiMK cycigamun. B mictax
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neperiMaHHs iHWOoT KynbTypu BiAbyBanocs B Kifnbka pasiB WeuALe, HiX y KonoHiax. lMicna 1917 p.
MOBY HiMUIB 3axapallyloTb CrioBa, NoB’A3aHi 3 paAsiHCbKMM OyAiBHULTBOM Ta ynpaBriHHAM.
KynbTypHWUA NPOCTip HIMELLbKOMOBHUX XXUTEMIB Y Liel Yac 3a3Hae HanbinbLU arpeCMBHOIO BTOPrHEHHS
3a BECb 4ac iX NPOXMBAHHS Ha LNX 3EMNSX.

PekoHCTpytoBaTh icTOpil0 CTOCYHKIB pi3HMX €THOCIB Ta KOHecin, BigaaneHy Big icTopuka Ha
niBTopa — ABa CTONITTH, HE € NErko CnpaBol. Take OOCNIAKEHHS YCKNAAHIOETLCS, HacaMmnepes
TUM, LLO iCTOPUK Bigpi3aHMI Big 06’ekTa CBOro CNocTepexXeHHs. BiH He MOXe onuTaTu CBigkiB Ta
y4YacHMKIB NoAin, a cBigveHHsa post factum y Burnagi memyapis, cnoragis Ta CiMeNHUX nepekasis,
NPONLUOBLLM Yepe3 inbTp Yacy, Aewo CNoTBOPIOTL 3aranbHy KapTuHy. NMo-gpyre, mamxe He
iCHye OOKyMeHTiB, ski 6ynu 6 CTBOpeHi cneuianbHO Ans Toro, Wob KOMMMEKCHO BUCBITANTU
0COBIMBOCTI MDKKYNbTYPHOT B3aeMogii. Mu moxemo onepysaTtu nvie obmexeHmmMm Habopom NpsamMmx
CBigyYeHb 3 UbOro npegmeTa, B BOHW, 3BIiCHO, HE [al0Tb CUCTEMHOI KapTUHM TakuUX CTOCYHKIB.
BogHo4yac Baxko aHanidyBaTu MOYyTTS NOAUHM, BiSAiNEHOI Big Hac He nuwe 4yacom, a n
MEHTanITeTOM, gKa € HOCIEM iHLLOro LMBIni3auinHoro Tmny.

MpoTe Taki cBigYeHHs YacTKOBO 3adiikcoBaHi y MOBI. Ix nepesara B Tomy, LIO Ha BiaMiHY Bif
NpsMKX 3i3HaHb, BOHW HE CTBOPEHI cneuianbHO ANs peuunieHTa. AQke NAnHA BXUBAE MOBY,
Maixe He 3agyMy4YMChb Hag BUOOPOM CIiB, KOHCTPYOBAHHAM peYeHb. JliogmMHa NporoBopHETHCA,
Bngae cebe, cama LbOro He Big4yBatoun. 3BMyanHo, HEOOXiAHO BOSOAITU NEBHUMU METOLUKAMN,
Wwob HaBuuTUCA 3g00yBaT Taky iHopmauito. Came 3aBAsKM UMM MeTOo4aM iCTOpPUK LOCArae
pesynbTartiB, SKi HEMOXNUBO OTPUMATKM MPU 3aCTOCYBAHHI iHLLMX METOAIB AOCNIAXKEHHS.

! Nue. Hanp.: HoBocag A. BHeCOK HiMeLbKMX KOJOHICTIB Y PO3BUTOK CillbCbKOro rocnogapcrea Ykpainu //
Himeubki konoHii B ManuyuHi. — JlbBiB: Manyckpunt, 1996. — C. 193 — 195; bobeinesa C.U. Hemeukune
KOMOHUCTBI U UX BIIMSHME Ha coumManbHO-3KOHOMUYeckoe passuTtue tOra YkpauHbl nepow nonosuHbl XIX
Beka // Bonpocbl repmaHckon nctopmn. — flHenponetposck: A0Y, 1995 — C. 19 — 37; Boyaposa H.B. Pornb
HemeL Ko anacnopsl B NPON3BOACTBE M NMPOAaXe CEeNbCKOX03ANCTBEHHbLIX OPYAUN U MaLLUH B YKkpaunHe B XIX
Beke // Tam camo. — C. 73 — 83 1a iH.

2 lne. ponogigi 1. Hontaua “CensHcbke cepenoBuLLe Ta MEHTanNTET yKpaiHUiB, POCiaH Ta HiMmuiB no 1917
POKY: NOpPiBHAMNbHMI aHani3” Ta [J. Mewkosa “INpu4opHOMOPCHKI HiMUj, iXHE OTOYEHHS i cycian: 6e3koHdnikTHa
apganTtauis” Ha MiKHapoaHin HaykoBin KOHepeHLUii “IcTopia HimuiB MpryopHOMOpP'a Ta yKpaiHCbKO-HIMELbKi
KynbTypHi 3B'A3kn” (Ogeca, 4 — 6 xoBTHa 2003).

3 John R. Staples. Cross-Cultural Encounters on the Ukrainian Steppe. Settling the Molochna Basin, 1783 —
1861. — Toronto-Buffalo-London: University of Toronto Press, 2003. — 253 p.

4 Bokk A.K. OB akycTudeckom CTpyKType 1 oOHONOrMYeCcKom cTaTyce ANPTOHIOB B HUXKHEHEMELIKOM AnanekTe
B CCCP // Bonpocbl gnanekronormm n uCTopumn Hemeukoro a3bika. — Omck, 1980. — C. 19 — 23; Bann I'.U.,
Begenb C.K., Egur I'.I". 3 onbiTa paboTbl N0 cOOpy CNOBapHOro Matepunana HmKHEHEMELKMX FOBOPOB. YacTb
[l // Tam camo. — C. 24 — 52; Domaschnew A.l. Die deutschen Mundarten in Russland und in der ehemaligen
Sowijetunion. Rickschau, Forschungsstand und aktuelle Tendenzen // Muttersprache. — 1993. — g 1(103). —
S.1-11; Naiditsch L. Dialekte der Russlanddeutschen. Probleme der Mundartbeschreibung und klassifikation
/I Muttersprache. — 1996. — Ne 3. — S. 250 — 262.

5 B icTopnyHin nitepaTypi TEPMiH “HiMeLbKi KONTOHICTU” BXXUBAETLCHA B TPbOX 3HAYEHHSX: 1) Ans no3HayYeHHs
HiMeLbKOMOBHMX NoceneHuiB, ski npubynun go Pociicebkoi imnepii Ha 3anpoweHHs Katepuhu |l Ta go 1870 p.
Marnu cneuianbHUA KONOHICTCLKUI CTaTyc; OMeBUOHO, B JAHOMY BUMNAAKY BXUBAHHS TEPMiHY “KONOHICT” AN
HiMeLbKOro HaceneHHs nicna pecdopmn 1870 p. € HETOYHICTIO; 2) ANS NO3HAYEHHS KaTONULbLKOro Ta
NTEPaHCBbKOro HiMeLbKOMOBHOTO HacerneHHsi Pociicbkoi imnepii npu nogini BCiei macu HiMuiB-nepeceneHuis
Ha [Bi FpYNy — MEHOHITIB Ta BNacHe KOSOHICTiB; 3) ANdA NO3HAY€eHHS CiNbCbKOro HiMELIbKOMOBHOIO HACENEeHHS
Ha BiAMiHY BiJ MiCbKMX HIMUIB, SKMX HIKONW HE Ha3uBanu KosIoHiCTaMu; B LLbOMY BUNAAKy Tpaguuia Hasneatu
nepeceneHuiB konoHictammn 3bepiranacs oo nodatky XX cT. TpeTe 3Ha4yeHHA Byno NPUAHATHMM i Ans
pociicbkoro cripaBosgaHHa KiHua XIX — nodatky XX cT. BOHO WMPOKO po3noBCOXKEeHe B OOCHIAXEHHSAX
Cy4YaCHMX BIiTYM3HSHMX Ta 3apybikHUX icTopukiB. CaMe B LbOMYy 3Ha4YeHHi TepMiH “HiMeLbKi KOMoHicTn”
BMKOPUCTOBYETbLCSA i B AaHin cTaTTi.

5 Ous.: BopoHuH A. O6 nHoctpaHHbix noceneHuax B KOro-3anagHom kpae. — C. 12 — 14; 3BiT npo o6cTexeHHs
CTaHOBMLLA HauioHanNbHNX MeHwocTen lMiBaHsa Ykpainu cniBpobiTHkamu Hapkomaty PoGiTHU40-CensaHebKoi
iHcnekuii B 1926 p. // JanunbyeHko O.I1. ETHi4Hi rpynu MNiBaHS YKpaiHW: eKOHOMIYHE Ta couianbHO-MOMiTUYHE
cTaHoBMLLe Ha novaTky 20-x pp. XX cT. — K., 1993. — C. 47.

" 10 KPUTMKM MaHinynsuii uum TBepaxeHHAM auB.: bopuceHko B. Mid npo nonieTHiYHiCTb YkpaiHm // Mam’atb
ctonite. —2002. —Ne 2. - C. 3-7.
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8 Hanbinbw npvHagHMn ANs iCTOPUKIB € TPM METOAU MiHIBICTUYHOIO aHanidy mpkepen: ceMaHTUYHUN,
nparMaTM4yHM Ta AMCKypcaHania. Y AaHii ctaTTi B OCHOBHOMY BUKOPUCTOBYETLCA CEMaHTUYHUA METOA Ta
enemeHTV guckypcaHaniay. [loknagHile npo MOXXnMBOCTI MiHIBICTUYHOI 06pobkm TekcTiB amB.: J1ax K.C. Cnpoba
Jianory pagsHCbKOi Bragm 3 HIMELIbKMMW KOMOHICTaMMU: Kiflbka OpUriHanbHUX JOKYMEHTIB 3 apXiBHUX poHAIB
OA30 // NMisgeHHa Ykpaina XX cToniTts: 3anuckn HaykoBo-gocnigHoi nabopatopii ictopii [NiBaeHHOT YKpaiHu
30Y. — 2004. — Bun.2.

® [loknagHiwe npo noHATTA “peanii” Ta noro nepeknag ave.. Bnaxos C., ®nopiH C. HenepeBogmmoe B
nepesoge. — N3a. 2-e. — M.: Bbicluas wkona, 1986 — 416 c.

10 NlepxaBHui apxis 3anopisbkoi obnacti (gani — JA30). — ®. P-576. — On. 1. — Cnp. 18. — Apk. 7.

1 OA30. — ®. P-576. - On. 1. — Cnp. 18. — Apk. 3.

2 Mop.: “Wandzeitung — kanbka 3 poc. stengazeta” (Duden. Deutsches Universal Wérterbuch. — Mannheim,
Leipzig, Wien, Zurich: Dudenverlag, 1996. — S. 1710).

13 Tyt i pani B KBagpaTHUX Oy)XKax NOAAETbCA CrpoljeHa TpaHCcKpunuia cniB (OCKiNbKM gaHa ctatTd
po3paxoBaHa nepeayciMm He Ha npodeciiHMx hinonorie, a Ha iCTopukiB). B OCHOBHOMY, MM MaeMO Takui
MOBHMWI MaTtepian 3aBasku poboTi NiHrBICTIB, Aki 36upanu 1 06pobnsanm He MMCbMOBI TEKCTH, @ (POHO3aNNCH.
14 Plautdietsch, abo Plattdeutsch — HMXXHBOHIMELIBKMIA fianeKT, SSKuM PO3MOBISINI0O MEHOHITCbKE HaceneHHs
Pociricbkoi imnepii. JoknagHiwe gue.: Jiax K. Npobnema eTHiyHOI ineHTudikauii i camoigeHTudikadii
HiMeLbKOMOBHOro HaceneHHs lNisgHs Ykpainu kiHua XVIII — nepwoi usepTi XX cT. // |cTOpUYHi i noniTonorivHi
pocnimpkeHHs. — 2003, — Ne 2 (14). — C. 103 — 104.

15 Craspacki 3. 'pyHay (Onncanwue c. 'pyHay, Mapuynonbckun yesn), 1884 p. // InctutyT pykonmucy HBYB
im. B.I. BepHaacbkoro. — ®. V, 708. — C. 7 3B. — 8.

8 bep M. |. Cratuctuyeckne ceegenms o 'pocc-Bepaepe. 2. JllobrmMble NecHW, KOTOPbIE YacTo NOKT MECTHbIE
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